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3. 久 蒙 引 導 如 今 定 能 繼 續， 導 我 前
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3. ⾏。 經 過 洪 濤 經 過 荒 山 空 ⾕， 夜 盡 天 明。

1. 我
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不

前

求

我

主

愛

指

沉

引

迷

遙

繁

遠

華

路

夢

程，

裡，
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3. 夜 盡 天 明 晨 曦 光 裡 重 逢。

1. 我

2. 驕

只

癡

懇

無

求

忌

⼀

舊

步

事

⼀

乞

步

莫

導

重

引。

提。

阿 們。
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3. 多 年 契 闊 我 ⼼ 所 愛 笑 容。
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When the Parliament of Religions met during the Columbian Exposition, the singing of "Lead, Kindly Light," and the repeating of the Lord's Prayer,

were the two exercises in which the representatives of every Creed known to man could join.  The author, Cardinal Newman (1801-1890), wrote the

words in illness and under great mental strain.  Dr. Dykes (1823-1876), was a famous English hymn composer.
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John Henry Newman

慈　光　歌

John B.  Dykes
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